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Iha suku ida iha foho Kenya nia klaran iha Afrika
Leste, labarik ki'ik ida servisu iha to'os ho ninia
mama. Ninia naran mak Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Ninia tempu favoritu loron-loron mak depois
loron-monu. Bainhira rai nakaras demais atu
haree planta sira, Wangari hatene katak ne'e
tempu atu fila uma. Nia sei la’o tuir dalan klo’ot
husi toos laran, hakur mota iha nia viajen.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

Wangari mate iha tinan 2011, maibé ami bele
hanoin hetan kona-ba nia bainhira ami haree ai-
hun furak ida.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Nia gosta atu aprende! Wangari aprende barak
liu-tan husi livru ne'ebé nia lee. Ninia
atinjimentu iha eskola diak tebes ho nune’e nia
hetan konvite atu ba estuda iha Estadus Unidus
da America. Wangari kontente loos! Nia hakarak
hatene liu-tan kona-ba mundu. I

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

Tempu kontinua dadaun, ai-hun foun sira moris
sai ai-laran, no mota sira komesa sulin fali.
Wangari ninia mensajen habelar iha Afrika. Ohin
loron, ai-hun millaun mak moris ona husi
Wangari ninia ai-musan sira.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari’s seeds.
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Buat barak liu-tan mak nia aprende, nia realiza
liu-tan katak nia hadomi ema Kenya. Nia
hakarak sira atu kontente no livre. Buat barak
liu-tan mak nia aprende, nia hanoin hetan liu-
tan ninia rai Afrikana.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.

Bainhira nia remata tiha ninia estudu, nia fila ba
Kenya. Maibé ninia nasaun iha mudansa tiha
ona. To'os luan no naruk. Feto sira laiha ai hodi
te'in. Ema sira ki'ak no labarik sira hamlaha.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



